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第一條 廣亞學校財團法人育達科技大學(以下簡稱本校)為維護教職員工生之健 

       康，依菸害防制法等相關規定，訂定本辦法。 

Article 1  The Yuda University of Science and Technology Corporation   
           (hereinafter referred to as the University) has established  
           these measures in order to maintain the health of faculty and   
           staff members and in accordance with the relevant laws on  
           tobacco control. 
 

第二條  本辦法適用於本校全體教職員工生與進入校園之校外人士。 

Article 2  These Procedures apply to all faculty and staff members of  
           the school and those outside the school who enter the campus. 
 

第三條 本校校園內全面禁菸，以落實無菸校園環境。 

Article 3  The campus is completely non-smoking to implement a smoke-free  
           campus environment. 
 

第四條 本校校園內不得販售任何菸品及張貼菸品廣告，並於校門口及各建築物 

       入口明顯處，設置禁菸標誌及菸害警語。 

Article 4  No smoking articles and advertisements for smoking  
           advertisements shall be sold on the campus of the school. No   
           smoking signs and smoke warnings shall be set at the entrance  
           of the school and at the entrance of each building. 
 

第五條 本校全體教職員工生對於校園內吸菸者負有勸導與舉發之責。 

Article 5  The faculty and staff of the school are responsible for the    
           persuasion and mobilization of smokers on campus. 
 



第六條 為落實校園菸害防制工作，成立菸害防制推動小組，由學生事務長擔任 

       召集人，成員包括總務長、人事室主任、副學生事務長（軍訓室主任）， 

       進修學務組組長、生活輔導與服務學習組長、體育衛生組長、學生輔導 

       與諮商中心主任、課外活動組組長、軍訓室春暉專案承辦教官、學生會 

       會長，依行政權責推展菸害防制工作，並視需要召開菸害防制會議。 

Article 6  In order to implement the prevention and control of tobacco  
           smoke prevention in the campus, a smoke prevention and  
           prevention promotion group was set up, and the student affairs  
           chief served as the convener. The members included the chief  
           of affairs, the director of the personnel department, the  
           deputy student affairs chief (the director of the military  
           training room), and the leader of the academic affairs team.  
           Life Counseling and Service Learning Team Leader, Sports  
           Health Team Leader, Student Counseling and Counseling Center  
           Director, Extracurricular Activities Team Leader, Military  
           Training Office Chunhui Project Coordinator, Student Council  
           President, promote tobacco smoke prevention and control work  
           according to administrative powers, and hold smoke as needed  
           Defence prevention meeting. 
 

第七條 校園內吸菸經舉發者，第一次按其身分依下列方式處理： 

Article 7  The smokers on campus are treated as follows for the first time  
           in the following ways: 

一、學生應參加校內菸害防制教育，無故不參加者，得依本校學生獎懲辦法 

    予以處分。 

二、教職員工報請所屬單位主管納入考核輔導。 

三、校外人士責成各單位、場所負責人或由在場人員予以勸導。再次違反規定者，     

    得依菸害防制法舉報苗栗縣衛生局進行裁罰。 

1. students should participate in the school's smoke prevention and  
control education, and those who do not participate for no reason may 
be punished according to the students' rewards and punishments. 

2. the faculty and staff report to the head of the unit to be included  
in the assessment counseling. 

3. The outsiders shall instruct the responsible persons of all units and  
places to be persuaded by the personnel present. Those who violate the 
regulations again may report the Miaoli County Health Bureau for 
punishment according to the smoke prevention and control system. 
 

第八條 本辦法經行政會議通過，自發布日施行。 

Article 8  These Measures shall be adopted by the Executive Council and  
           shall be implemented as of the date of promulgation. 


